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MEPEKJIAJI JEKCEM HA ITIO3HAYEHHS EMOIII
KPI3b IIPU3MY NTPOTOTHUITHOI'O AHAJII3Y

IImirep Tapac BosiogumupoBu4
Kanouoam hinono2ivHux Hayk, 0oyenm, OOKmMopaHm
JIvgiscorko20 Hayionanvro2o yHieepcumemy imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcora 1, Jlvsis, Ykpaina

Y cmammi posenanymo mepminu Ha nO3HAYEHHA eMOYill KPi3b NPUSMY MINCMOBHO20 MA GHYMPIUHbOMOB-
HO20 nepexiady. Anpobosano 3acmocy8anHs 360pOMHO20 NepeKaady K 3acib NowyKy exgigaienmis. 36opom-
HULL Nepexaa0 Ma€ YUMAny icmopir 6UsUeHHs, i 00CTIOHUKI BUSHAUUIU HA 8eIUKY KLIbKICMb 11020 6a0. OOHiew
3 HUX € me, W0 Nepexiaoni CIO8HUKYU € HeOOCMAMHIM 0Jicepenom inghopmayii, addice BOHU NPONOHYIOMb YUMATIO
8ION0GIOHUKIB 0J11 00HO20 C06A, BICUMOK AKUX HEe 3DO3YMINUL 3 KOHMEKCMYAIbHO20 Md CUMBONIYHO-CUMYayili-
HO20 noa2nadis. Ymim, pesynomam makoi inmepnpemayii modce Oymu nompivinum. Hacamneped, 6ionosionicms
MIdHC YKDATHCOKUMU MA AHTIICOKUMU IeKCeMamu € 00CUms nogepxuesa. Jlociumicms MidcMOBHOI cxococmi
nonAcae 8 i0eHMuUUHOMy KOSHIMUBHOMY 00C8i0i MO8YI8, 0e HAula 308HIUHA NOBEJIHKA 83AE€MOOIE 3 HAUWUMU
BHYmMpIWHIMU nouymmsamu. Boonouac, cami nexcemu mooicymos Oymu Heekgi8aieHMHUMU Y MOBHIU NApi, npome
y 3icmasnioeanux mekcmax — max. 3pewmoro, CUHOHIMIUHI 2pynu He CUCMeMamu3068aHi i He pO3MIYMAdeHi.
CnogHuKU He NPONOHYIOMb HCOOHO20 NIOX00Y, AKUll 6A3Y8AECA O HA KOPNYCHUX OaHUX T Mie BCMAHOBUMU YCMili-
HeHe BIICUBANHS eKsigalienmis. Bci yi cnocmepedicents cXunsoms HAC 00 PI3HUX CXeM AHANI3Y Oist mepMinie Ha
NO3HAYEHHS eMOYIll 3 PO3DINCHUX KYMIS.

3acmocoearo npomomunuui anHaniz, AKUl OONOBHIOE NEKCUKOZPADIuHY IHmMepnpemayio HoMeHie eMoyill,
3anyyarodu ncuxiyHull 0oceio yumava. Ilpomomunui cyenapii, axi A. BesxcOuyvka 3acmocyeana 0as aHanisy
mMepMinig-eMoyill, nodiOHI 3a c80€10 YiHHICMIO 00 aHANI3y ono3uyiu y nepeknadosnasecmed. OOHAK, NPUYUHY,
YoMy CNI08A € CNPAsOL BANCTUBI, He MOJICHA onucamu awi wimko, ani noguicmio. Ilepexnadau mooice bazysamu
€60i CYOICeHHA HA MAKOMY NiOX00i, OCKIbKU 60HO 6KA3YE HA CNPAMOBAHICMb 11020 cmpamezill i Ha 3a2aibHe
mno KynbmypHoi cumyayii. OCKilbku CIO8HUKU He NOOAI0Mb KOHKPEMHUX O3HAK NCUXONO2IUHUX CMAHIG, MO
yumayesi 00600UMbCs IHMe2Py8amu 3anponoHo8any inghopmayiio y cgiti ncuxonoziynuii cman. Taxa onepayis
ROMPIOHA HABIMb NPU YUMAHKT CIOBHUKOBO20 2ACA: YUMAY NOBUHEH MOOUDIKY8amu 801 NCUXONOSTUHT pearyii
¥ negnux ymosax. Tooic, ananimux mMae cnpagy 3 HAWUM Cy6 'eKmMUHUM 00C8IOOM, A OMIACe, KOHCHE MIYMAYEHHS
Oyoe 00’ €kmuBHO CYMHIBHUM YHACIIOOK HEBUIHAYEHOCMI NCUXONO02IYHUX Kpumepiis. Ananimuxy 00800umbcs
00MpPUMY8amu NO3uYil, wo pearkyis TOOUHU HA NCUXOTOZIUHUL NOOPASHUK € I0eHMUUHOI0 0N 6CiEl CRiTbHOMIL.

Kniwouogi cnosa: nepexnadosnasyuii ananis, mepmini Ha NOHAUEHHS eMOYill, 360pOMHULL NEPeKIao, NPOMO-

MURHUI aHAi3, 0ABHLOYKPAIHCHKA MOBd.

IlocranoBka mpodjeMun B  3arajbHOMY
BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA ii aKTYaJbHOCTI.
JociimxeHHs eMOIIiil MiCTATh My0JiKaiii, TOTOBHO
MIPUCBSAYEHI EMOIIITHIM acrleKTaM CIiJIKyBaHHS,
nparMaTuku Ta cemaciosorii. Tomi Sk eMOIliHHMIA
KOMITOHEHT JIEKCHYHOTO 3Ha4YeHHS OOTOBOPIOBAIH
YuMaJo, HafMEHYBaHHIO €MOIlIH HaJaBaau 3HAYHO
MeHIIe yBard. [I[pu4nMHa Takoro CTaHy IOJATAE y
LIIMPOKOMY TPAKTyBaHHI €MOLIHHOI JIEKCHKH, SIKe
3a CBOEIO MPUPONIOIO0 € MOTPiHHUM: «JIt0AChKi eMo-
mii BepOani3yloThCa 3a JOTIOMOTOI0 MOBH TpPhOMa
crnocobamMu — eMoIlil MOKHA Ha3BaTH, onucaTu ado
BUPA3UTH IHIIUMH 3acobamu MoBm» [13, 56]. Tpe-
Til croci0 € CyTO CTHIICTHYHHUHN 1 OXOIUTIOE BEIH-
4Ye3Hy KIUIBKICTh €KCIPEeCHBHHX MOBHHUX 3ac00iB;
BiH TaKOX MIiJCHIIOETECS HEBEpOaTbHUMHU 3aCO-
0aMH, SK-OT «IPOCOAis, O3BY4EHHS abo >KeCTH
(Mimika, maHTOMiMa), sIKi 3a3BHYail CYIPOBOIKY-
10Th BepbaizoBani emoii» [13, 56]. Hlupoke Tpak-
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TyBaHHS €MOIIIITHOTO KOMITOHEHTY 3MiCTHJIO LIEHTP
yBaru 3 HallMeHyBaHHsI €eMOLi{ Ha acOliaTUBHI KOM-
MOHEHTH 3HadeHHs. CaMe TOMY BapTO PO3MISHYTH
AK MOYKHA aHaJIi3yBaTH TEPMIHM Ha MO3HAYCHHS
eMorti. Takuii aHai3 JOMOBHUTH CydYacHi CTymii
eMOLill HOBUH acCIEeKTOM — BHUBUEHHSIM Ha3WBaHHS
ICUXIYHMX CTaHIB Ta BCTAHOBJICHHSM IXHIX BiImo-
BiTHUKIB Y MI>KMOBHOMY CHJIKYBaHHi.

AHaJi3 ocTaHHIX HOCJiTKeHb i myOJikamiii.
HomiHamicTHUHUM MiAX1X 4O BHUBYEHHS €MOILIH
MoCiJJa€ 3Ha4YHE MiCIle y TakuX Haykax, sk Qimo-
co(is, TCHXONOTisl Ta aHTPOIOJOTis, MpoTe Yy
MepeKIa03HABCTBI HOMY NPHIIIAIOTE Hebararo
yBaru. HaiiGinbmie po3missHyTO MOXJIMBOCTI TIY-
Ma4HuTH TEPMiHU SK BilOOpa)KeHHS HAIIOi MCHXid-
HOI JMIMCHOCTI Yy KOHTPACTHBHOMY acIiekTi (mpari
JI. A. Anrtunenxko, O. JI. becconosoi, O. B. Tpodi-
MOBOI, ), 1 JIUIIIE TMTOJEKYAX 3BEPHEHO yBary Ha 0CO-
OonmuBOCTI iXHBOT iHTEepHpeTaiii y Tekcti (A. A. Binac
i O. B. Crpenpaunpka). OCHOBHHI IPHHITUIT PO3Y-
MiHHSI €MOLIN K MOBHO BUPaXCHHUX 3HAKIB ITOJIS-
ra€ y HACTYITHOMY: «EeMOIIii € OMHUM 3i CIT0CO0iB
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BigoOpakeHHs MiHCHOCTI, OyIydu CKJIaTHUM
pe3yiIbTaTOM JIYXOBHOI Ta KOTHITUBHOI JiSTTLHOCTI
moauany [4, 3]. 3 momIAay 4acoBIIJATICHUX TEK-
CTiB, Take CIIJKyBaHHS YCKJIQJHIOETBCS Jeati
Oinpire: « EMOLIHHICT — 4acoBa KaTeropis, oTke
3MiHHa. L{e moTpiOHO OpaTH 40 yBaru, KOau MepeBH-
JAIOTHCS XyHOXkHI TekeTn» [8, 76]. Tomy mepeknan
TEePMIiHIB-eMOIIi}l aKTyallbHU JIJIS TEOPii mepexiary
4acOBIJAAJECHUX TEKCTIB.

H. H. OpnoBa BBaxkae, 10 MOBJICHHEBA pea-
mizamisi  emomid  («eMOLIHHMX aKTIiB») OXOILII0E
Taki OOOB’S3KOBI KOMIIOHEHTH: 1) Ha3Ba eMOIil;
2) CTOCYHOK J10 cy0’€KTa emollii; 3) IpUYrHa eMOLi;
4) o0’exT emolii; 5) iHTOHAIIIIHA MOJIENb, SIKa BUpa-
*Kae eMotiro [4, 6]. B anami3i Tekcty ncuxidHi napa-
METpU EMOIIITHAX CTaHIB 3a3BHYail iHTEPHPETYIOTH
13 JIEKCUKOTpaiHOro MOIIAMY, IO HAKIAAA€ThCS Ha
0COOWCTHI OCBIJ AOCIIAHMKA. [X HE MOXKHA pO3IIIs-
JIaTH 1HAKIIIE; OTOX, TICUXIYHA PEKOHCTPYKIIis IIepeye
NCcHuXiyHil iHTeprperanii. [lcuxidyHa peKOHCTPYKIIis
HIKOJIH HE € IIJIKOM 00’ €KTUBHA, OCKIIEKH HEMAE KO/ -
HHUX IPSMO OYEBHIHUX 3aC00IB, 3a JOTMIOMOTOI0 SIKHX
MOXKHA JIOCIHIJIUTH CEPeNHBOBIYHI TICHXiYHI CTaHH.
ToMy mepeknanad TPOMOHYE 3HOBY X TaK{ JIHIIE
Cy0’€KTHBHY IHTEPIIPETAIIifO, IO KePYEThCS JIHTBIC-
THYHUMH J0Ka3aMH, 0COOMCTHM JOCBIIOM 1 JIiTepa-
TYpHUM BIONOOAHHSM, X04Ya OHTOJOTIYHA CYTHICTBH
i€l iHTEpHpeTanii € IeBHOIO MIpOIO CyMHIBHA.

®opmya0BaHHSI MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. SK
MPaBUJIO, PO3PI3HIIOTH [BI TPyHH EMOLIH: YHi-
BepcalbHI Ta XapaKTEpHI JIUIIE ISl TEBHUX KYyIb-
Typ. Ilporte, 3ara-mom BBa)KaeThCsA, MO OYIB-SAKi
eMoIlii MOBH OpHTIHATYy MOXXHA TEPEKIACTH 3aCO-
O6amu MoBH mepekiany [15, 8]. [Ipoananizyemo 110
JYMKY Ha MaTepiajli TEpMiHiB Ha IMO3HAYEHHS €MO-
it y tBopi «GAORO HEKOKIO OThlA Kb ChINOY
CBOKMOY, CAOBECA AVILEMOAR3BHA» 3 «I300pHHKa
CastocnaBa» 1076 p. [3, 158—197] — Ta ioro aBox
ykpaincekomoBHUX Tepeknanie (I S. ®panka
[7, 911-922] i B. B. Spemenka [2, 1, 373-385])

i omHoro anrmiicekomoBHoro (B. P. ®denepa
[10, 5-12]). 3aBmaHHS CTATTi MOJATAIOTH Y TOMY,
06 3’sICyBaTH MOXKJIMBICTH 3aCTOCYBaHHS 3BOPOT-
HOTO TepeKaay sk 3aco0y MepeBipKH €KBiBaJeHT-
HOCTI B aHIITUYHHX CTYIiSX Ta anpoOyBaTH METO-
JVKY MPOTOTHITHUX CLIEHAPIiB AJISl OLIHKH CTYTIEHIO
BIJIMIOBITHOCTI MiX OPUTIHAJIOM 1 IIEpeKIIaiaMHu.
Buxkiaa ocHOBHOro marepiajy I0CJIiIKeHHS.
O. . TapacoBa 3aB3iTO MiATpUMYyBajia 3BOPOTHIM
IepeKIaa K OAUH i3 3ac00iB MOITYKY BiIIOBIIHH-
KiB MK TepMiHaMH Ha IMO3HAYCHHS €MOIlH y MiX-
KyJIbTYpHOMY criyikyBaHHi [6, 12-15]. Ha ii gymky,
Y HayKOBO-TEXHIYHOMY TepeKJIali, aHai3i MOMUIIOK
Ta KOMII'FOTEPHOMY Tepekiaai uei miaxix mpoje-
MOHCTPY€ HaWIUIIHIII Ta HaWBapTiCHILI pPe3yib-
TaTH TAaKOTO JOCHI/PKEHHS, a TaKOXK BiH 3pOOUTH
BHECOK Y JOCIIDKEHHS! CEMAaHTHYHUX OCOOIMBOC-
TEH, CIPUIMHEHUX €THOIICHXOJIOTier0 Hatlii [6, 13].
JIUBHO, L0 IOCHIJHUIS NOCHJIAETHCA HA HOBU3HY
BOTO METOAY (HAa3WBAIOUM HOTO «METOJIOM pEeBep-
CHUBHOCTI»), XO4a 3BOPOTHIH MEPEKIIa] Ma€c YuMary
iCTOpiI0 BUBUEHHSI, a TAKOXK BKA3aHO HA BEJIHKY KiJlb-
KicTh #ioro Baj. O/HI€0 3 HUX € Te, 10 MePEeKIaIHI
CIIOBHHKH € HEJOCTaTHIM JpKepernoM iHdopmarii,
aJKe «BOHM NPOINOHYIOTh YHMMAaJl0 BiJNOBiAHU-
KiB [UI1 OZHOTO CJIOBA, 1 HE 3aBXIU JIETKO BHU3HA-
YUTH, IKUH BApTO BUKOPUCTATH Y TOMY 4M iHIIOMY
Bunagky» [11, 25-26]. llle oxHe cmipHe MUTAaHHS
MOJISITA€ OCh Y 4YOMY: SIK MOXKHA TPOBOAMTH Iel
aHaJli3, AKIIO HE iCHYyE TBOCTOPOHHIX MEpeKIaTHIX
CIIOBHUKIB JaBHbOYKpAiHCbKOi MOBU (HOBOYKpaiH-
ChKUH-1aBHBOYKPATHCHKUH / CepeaHbOYKpPATHCHKUI
cioBHHK)? CTaporpenbki Ta JIAaTHHCHKI KOMEHTapi,
SIKI 9aCcTO BXKHBAIOThCA Y MpodeciiiHii JTeparypi,
3a3BU4ail, He OepyThCs 10 yBary.
ExcniepumeHTaibHe OPIBHSAHHS ABOX Cy4acHUX
MOB — yKpalHCBKOI Ta aHIIiHChKOi — 0a3yeTbesl Ha
JBOMOBHHX CIIOBHHKaX, OMyOJIIKOBAHUX Y AaHIJIO-
MOBHOMY CBiTi Ta B YkpaiHi [14; 1]. [lopiBHAHHS
raceJl TROPUTH TaKy MaTPULIO JUI aHATITHYHUX Jii:

Ykpaincbkuii AHIJI0-yKpaiHCh KM YkpaiHcbKo-aHIVIIICBKUIH AHIICBKAH
nepeKaa CJIOBHHUK CJIOBHHK Tepexaaj
1. |yrixa 3aCIOKO€HHS, CIIOKiH; yTixa, |pleasure, delight, joy; consolation, |comfort
(ow'kxa) MiATpUMKA diversion, pastime, amusement;
luxury
2. |BecemicTb BECeJOILi, po3Bary, IOkBaB- | gaiety, gladness, hilarity, merriment
(Receanie) JICHHSI; BECEIICTh, Pa/liCTh cheerfulness, good humour;
cheer, joy
3. |—7— [IACTS; MACIIMBICTD, 3a40BOJIE- e happiness
HICTb, *BECENICTD
4, |—77 — 0aIbOPICTh, BECEIICTh, 0€3- ” cheerfulness
JKYPHICTb
5. |pamictb padicTh, BECENICTh, YTiXa, gladness, delight, pleasure, joy
(papocTsn) 3a/10BOJICHHS joyfulness, exultation
6. |cTpax CTpax, OCTpax, OOsI3Hb; fear, fright, dread, horror, terror; fear
(cTpaxs) mo00r0-BaHHS; TOOOKHUIA anxiety
CTpax, TpeneT
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3akiHyeHHs Ta0IuIl

Ykpaincbkuii AHIJI0-yKpaiHCh KM YkpaiHcbKo-aHIUIICBKUH AHICBKAH
nepekJjan CJIOBHUK CJIOBHUK nepekJiajg
7. |3iTXaHHA MOJNX, 3ITXaHHS; TOpe, CyM sighing sighing
(Eh3ABIANHIC)
8. |cym *HapikaHHS, *OiKaHHS,; sadness, grief, sorrow, affliction, pine
(nevnan) *xananHs, *cym, *Tyra melancholy
9. |Typbora MOXMYPICTh, CEpAUTICTE; 3710~ |trouble, care, restlessness, worry, sullenness
(nevnan) BiCHICTh anxiety; grief, sorrow;
10. | HapikaHHS aJlb, pO3KasHHSA complaint, grievance; lamentation |regret
(ckTorann)
11.|3acyMOBaHICTb |CyM, CMYTOK, )KypOa *sadness, *mournfulness, sadness
(ckTorann) melancholy
12. | ckopbora, rope, CyM, CMyTOK, Xyp0a, grief, sorrow, distress, mourning, grief
cKopba reyasnb heartache
(cKk'hpEL)
13. |mnau J1a4, pugaHHs weeping, tears, crying, wailing, weep
lamenting
Pesynbratn anamizy copaBni — CymepednauBi  BiAmoBimHMKaMu. Tak camMo 1 3BOPOTHIH mepexian

Ta ABO3HauHi. Bubip morpiOHOTrO cioma OiybIe
CKHJAETHCS Ha JIOTEPEO, aHIK HAa KOHTEKCTYaJIbHO
3yMoBiIeHHi BuOip. BoHo nmie mpuBeprae yBary
0 NESIKUX CEMaHTUYHHUX 3B’SI3KIB Ta BiJHOIIEHb.
Tox, pesynbrar Takoi iHTepmpeTanii Moxe OyTH
MOTPiIHHUM.

[lo-nepiue, BiAMOBITHICTE MK YKpaiHCHBKUMHU
Ta AHDIHCHKMMHU JIEKCEMaMH €  JIGKCHUKOIpa-
(biYHO BHW3HAYEHOIO y TaKWX JIGKCHYHHX Tapax sk
«3itxanas — sighing», «crpax — fear» 1 «mraa —
weep». YTiM, Taka BiIIOBIAHICTh — JOCHUTH TTOBEPX-
HeBa. JIOTiuHICTh MiI>KMOBHOI CXOXKOCTI IOJISITA€E B
IICHTUYHOMY KOTHITUBHOMY JIOCBiZll MOBIIIB, ¢
Hallla 30BHIIIHSA TOBEAIHKA B3a€MOAI€ 3 HAIINMHU
BHYTpilIHIMA TOYyTTIMH. OCh YOMY «3iTXaHHS —
sighing» i «1a4 — weep» BBa)XarOThCS TePMiHAMHU
Ha TI03HAYEHHS eMOIIill y TeBHOMY KOHTeKcTi. OKpiM
TOTO, MH MOYKEMO 3ITKHYTHCS 3 TaKOw MpoOIeMoro,
KOJIM €MOIIIHHWNA CTaH B OJHIN MOBi € TIPOIIECOM B
iHIIIA. B TakoMy pa3i CHiIbHOTO MiAIPYHTS IS BiJI-
MOBiTHOCTI HEMAE.

[lo-gpyre, mopyuieHa B3a€EMOBIAMOBITHICTE Y
TaKUX Mapax sK «yTixa —comfort» i «3acCyMoBaHICTb —
sadness» He BKa3ye Ha cialOKi Micls y JIEKCHKOTpa-
(biyHIN MpaKTHI Ta HE MOACHIOE TEPEeKIaAaIbKIi
BHOIip. Cami co60r1o I1i JTIEKCEMHU HE € CKBIBAJICHTHUMH
y HaIri MOBHIH Mapi, mpoTe y TeKCTax, SKi MH pO3-
IS JTAEMO, — TaK.

[o-TpeTe, CMHOHIMIYHI TPYNH HE CHCTEMaTH30-
BaHi i He po3TinymaueHi. CIOBHUKH HE MPOIOHYIOTh
KOIHOTO MiAXOMy, SIKUi Oa3yBaBcs O Ha KOPIYCHHX
JAaHWX 1 MIT BCTAHOBHUTHU YCTifHEHE B)XMBaHHS CKBi-
BasieHTiB. OTOX, TPyNH MOJAHUX KOHTEKCTYaJbHUX
CKBIBAICHTIB «OYTRXA — RBECEAHIE — PAAOCTBY,
«yTixa — Becemictp — pamictby and «comfort —
merriment — happiness — cheerfulness —joy» He yTBO-
PIOIOTH Tapaliesied, a € pajiie HeyMopsAKOBaHUMHU

HE MOXE MIiATBEPAUTH B3a€MO3B’SI3KM MIX CHHO-
HIMAMHU Ta iXHIMH €KBIBaJIEHTAaMH y TaKHX TpY-
max: «MevdAb — CKbhPEb», «CKOpPOOTa — >XKalub —
TyTa — TOPIOBAaHHS — CTYpOOBAHICTh — CYM — CMYTOK
1 «pine — sullenness — grief». KimbKicTh OB’ s13aHIX
TEpPMiHIB Ha TIO3HAUCHHS E€MOIill IMMOKa3ye pPO3MU-
TICTh L[OI'O CEMAHTHYHOTI'O ITOJIS.

Bci 1i criocrepexeHHsT CXWISIFOTh HAC JI0 PI3HUX
CXeM aHali3y AJIsl TEPMiHIB Ha MO3HAYEHHS eMOLil
3 BIIMIHHHMX KYTiB, 30KpeMa 3aCTOCOBYIOYH IPOTO-
TUmHI ciieHapii. AkagemiuHwii «CIIOBHHK YKpaiH-
CHKOI MOBH» BHKOPHCTOBYE TIEpEXPECHE IMOCHIIAHHS
MIDXK JIEKCEMaMHU «YTiXa» 1 «PaliCThy, HE PO3PI3HAIOTH
LIUX IBOX MOHATH [5, 10, 513; 5, 8, 436]. OcHoBHa pi3-
HUIIS MOXE TOJIATaTH B MPHUPOAL IMX JBOX €MOIIIM:
«pamicTe» — 1e ctad 0e3 Oyab-SIKUX MPUYMHOBHUX YU
YacOBHX 3aB’A3KIB, a «yTiXxa» — Ll TOH e CTaH, ajie
BUKITUKaHUN areHTOM, 00’ €KTOM YU TTOJIIETO.

«OxcopIcekuil CIOBHUK AaHIIIHCHKOT MOBID
ITo/1a€ CKyTIi BU3HAYCHHS 0 CEPEAHBOBIYHUX CMIC-
7B nexcemu «comforty 1 mmpin mosicHeHHS IS 11
cydacHimux cmuciis [9, 1 476]. Cnocrepiraemo
LiKaBy CEMAaHTUYHY 3MiHY BiJ] TIHOTETUYHO CIPOIIIE-
HOTO CTaHy 33J0BOJICHHS 10 NICHXIYHOTO CTaHy, L0
OXOILITIOE 1 HACOJIOAY, 1 ICUXiYHE MOJICTIICHHS, 1 BTi-
IIaHHA SK TPUYUHOBO-HACIIIKOBI Jii.

[Ipororunui crenapii, ski A. BexOumpka
3acTocyBaia I aHaTi3y TEPMiHIB Ha MMO3HAYCHHS
emomii [15, 12—-17], moxibHiI 3a CBOEIO IIHHICTIO
JI0 aHaJi3y OMNO3WIIN y NepeKiiaJ03HaBCTRA: aHali3
BUSIBIISIE OCHOBHI pHCH 000X JIEKCEM, TOPiBHIOIOUN
iX, a Wi pUcH MOBHHHI OyTH PiBHO3HAYHUMH B 000X
OpHUTriHANBPHUX KOHTeKcTaxX. OnHaK NPUYMHY, YOMY
CJIOBa € CIIpaBJli BRXIIMBI, HE MO)KHA OIHMCATH aHi
4iTKO, aHi moBHicTIO. [lepexmamad Moke Oa3yBaTw
CBOI Cy/DKCHHS Ha TaKOMY TIiIXOi, OCKUJTEKH BiH BKa-
3y€ Ha CIPSMOBAHICTh HOTO CTpaTerili 1 Ha 3araJibHe
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TJIO KyNBTYypHOI cuTyarii. [IpoTe KpuTHK mepexiagy
notpedye Oiplre KpuTepiiB, Mo 3a06e3nedyoTh CcTa-
TUCTHYHY 00’ €KTHBHICTh MOTO aHAJNITHYHHUX Omepa-
uidd. Ille omHiero mpoOIeMor0 IS aHANITHKA, HEO-
0i13HaHOTO 3 TEOpi€l0 MPOTOTHIIB, € Bi3yanbHa Ta
JOCBiJJHA ABO3HAYHICTh TIyMaueHHS.

Emonii onucyrorbest uepes 3aMKHYTI Koja mepe-
XPECHHUX MOCHIaHb, TaK 10 KOOKHOMY MOBIIIO JIOBO-
IUTBCS 3aCTOCOBYBAaTH CBiM TICHXIYHHH JOCBIi.
OTxe, MOXJIMBI TPOTOTHUIHI CIIEHAPil IS JIEKCEM
«yTixa» 1 «comforty MOXKHA TPEACTABUTUH TaKUM
YrHOM (B3iplLi cueHapiiB B3sTO 3 [12, 86—106]):

X giouysae «emixy» =
Tukonu moduna dymae woco maxe:
LlJocv 0obpe 3i mHOW cmanocs
A 3a0060nenuil
A 3apa3s cnoxitinuil
A xomie uococy maxozo
A e xouy pobumu 3apas Hivoeo iHuo2o
yepes ye 1o0UHa 8i0Yye8ac woco 00ope
X nouysaecmuvca max

X giouysae «comforty =
Tnukonu moduna dymae wocv make:
Ll]ocwb 0obpe 31 MHOIO Mpanunoco
Mewni npuemno
A 3apa3z 3acnokocnuil
A xomig uoeocb maxozo
A ne xouy pobumu 3apaz Hiu020 U020
Yepes ye nr0ouna 6iouysae wocs 00ope
X nouysaemucs max

BiamoBimHICTP MK TIMOTETUYHWMH — IIPOTO-
THITHAMH CIIEHAPisIMU 1 JIeKCUKOorpadidHUMHU Trac-
JaMH HE € TApMOHIMHMMH Ha yCiX piBHSX: CIeHapii
BiJoOpakatoTh Oinbllle OCOOUCTI TMEpekKUBaHHS, a
racia MoJarTh 1H(POPMAILI0 MPO BCi 3B S3KU MiXK
Cy0’€KTOM, 00’ €KTOM Ta TOIEXO.

Ile o3Havae, MO TIYMAuyCHHS Y TEKCTaX MOTH-
By€ mepenyciM 3a Bce A0cBif. CIIOBHUKH HE MOja-

I0Th KOHKPETHHX O3HAaK ICHUXIYHHX cTaHiB. Tomy,
YUTA4YeBi JTOBO-AUTHCS IHTETPYBaTH 3aIPOIIOHOBaHY
iH(opMarliro y cBiif mcuxiyHui cTad. Taka omeparis
MoTpiOHA HABITH MPH YUTAHHI CIIOBHUKOBOTO Tacia:
YrTad MOBHHEH MOU(IKYBaTH CBOT IICUXIYHI peakiii
y IeBHHUX yMOBaX. TOX, MH MaEMO CIpaBy 3 HALIHM
CyO’€KTHBHUM JIOCBIiIOM, a, OT)KE, KOXKHE TIyma-
4yeHHs Oyae 00’ €KTUBHO CyMHIBHUM, OCKUJTBKM MU HE
OIIEPYyEMO BHU3HAYEHUMH ICUXIYHUMH KPHUTEPiSMHU.
Mu yMOBHO BipuMO, IO PEAKIIisl JTFOIUHH Ha IICUXid-
HUU TTOJIPa3HUK € iCHTHIHOIO TS BCi€l CITUTEHOTH.

Och ToMy TOfIii Ta pedi MOXKYTh NIPUHECTH TICH-
XIYHUH CHOKiH, OgHAK TIMOWMHY ITMX €MOIA He
MOJKHA JIOBECTH JIIHTBICTUYHO, TOMY 3 TOIVISITY aHa-
JITHYHOTO PO3IIISALY, KBIBANICHTHICTE Oy/ie HETIeBHa,
a 3 OISy BHYTPIUIHBOT CYTHOCTI — HaJIeXKHA.

BucnoBku. OCHOBHA CKJIaJHICTh Y BUBUEHHI TEp-
MIHIB Ha IO3HAYEHHS EMOIIH TOIsIrac y IXHBOMY
HEIOCTaTHhOMY JIEKCHKOTpaiYHOMY BHCBITIICHHI.
lacna moOymoBaHO HaA TEPEXPECHIM BiAIMOBITHOCTI
CYCITHIX €MOIIiii, depe3 IO KOPUCTYBad CIIOBHUKA
3aCTOCOBYE CBil TICHMXIYHWI JTOCBiJl, PEleBaHTHICTh
SIKOTO BAYKKO JIOBECTH. 3aBIISKH TOHKIN TPUPOJII €MO-
il ykiagaqi cIOBHUKIB HE HAMAarajucs BUWJIeHYBaTH
MIHIMaJIbHI CEMAHTHYHI CKJIAJIHHUKH, 1100 IMOKa3aTh
30aI1aHCOBaHy CUCTEMY 3B’S3KiB MK €MOIliSIMH.

3 1i€l NpUYMHA BUBYEHHS eMOIlill 0a3yeThCsl Ha
TOCBifi 1 HAa Kopmyci. HeMae iHIIOTO MIIsXy OIIHKH
emouid y Tekcrax XI cT., OKpiM SIK aHami3yBaTH
iXHE 3aCTOCYBaHHS B IHIIMX TEKCTaX/KOHTEKCTax Ta
MOKJIAIaTHCSl HA JIOTIKY HAIIWX MCHXIYHUX CTHMY-
niB. BogHowac, He MOXKHA BBaXkaTH 3BOPOTHHUH 3aci0
MepeKnagy sK JOCTOBIpHHM 3acid CEeMaHTHYHOTO
aHalli3y, a MPaKTHKYBaTH HOTO SK MiJrOTOBYMI eTarr
JUT PO3TIIALY KOHKPETHOTO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO
mos. J{ns MoTHBallii BHCHOBKIB It 3aci0 He Hama-
€ThCs. 3aCTOCYBaHHS IPOTOTUITHUX CLICHAPITB BUMa-
ra€ miArOTOBKM B OINMCI KOTHITMBHUX CTaHIB, alie
3arajioM WOro BIA€ThCS BUSBHUTHU MPOBIJIHUN CeMaH-
TUYHUI KOMIIOHEHT JIEKCEMH, Bijl SKOTO 3aJeXHTh
iH(popMaliiiHa CTpYKTypa BChOTO (pparMeHTy.
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EMOTION TERMS AS A TRANSLATION OBJECT VIA
THE PRISM OF PROTOTYPE ANALYSIS

Shmiher Taras Volodymyrovych
Candidate of Linguistics, Docent, Post-Doc
Ivan Franko National University of Lviv
Universytetska Str, 1, Lviv, Ukraine

The author discusses emotion terms through the prism of interlingual and intralingual translation. The use of back
translation as a means of finding equivalents has been tested. Prototype analysis has been applied, and it expands the
lexicographic interpretation of emotion names by involving the reader's psychological experience.

The results of back translation look dubious and disputable. It can just bring some attention to some semantic connec-
tions and relations. The interpretative outcome of this matrix can be triple. First, the correspondence between Ukrainian
and English lexemes is lexicographically undisputable. Nevertheless, this correspondence is rather superficial. Second,
the broken circle of correspondence does not elucidate the weak points of lexicographical practices nor motivates the
translator’s choice. Third, the synonymic clusters are not systematized and explicated. The dictionaries do not offer any
corpus-based approach to motivate the stable usage of equivalents.

The prototypical scenarios resemble the value of oppositional analysis for Translation Studies: the analysis reveals the
basic feature of both lexemes by comparing them, and this feature should be equivalent in both original contexts. However,
the reason why words do matter cannot be described clearly, nor completely. The translation practitioner can ground his/
her judgements on this approach as it shows the directionality of his/her strategies and the common background of cul-
tural climate, but the translation analyst requires more criteria in order to sustain the objectivity of analytical operations.
The main difficulty in the study of emotion terms is the scarcity of their lexicographic presentation. The entries are based
on cross-referencing neighbouring emotions that make the dictionary user apply his/her psychological experience whose
relevancy cannot be proven. Due to the subtle nature of emotions, the compilers of dictionaries did not try to extract min-
imal semantic components to construct a balanced system of relations among emotions.

Key words: translation quality assessment, emotion terms, back translation, prototype analysis, Old Ukrainian.
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